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UREDBA

o spremembi in dopolnitvi Uredbe št. 8121h-444 z dne 3. maja 2016 o organizaciji in nadzoru
varnosti bank in finančnih institucij

(razglašeno v izdaji UL št. 37 z dne 17. maja 2016)

Oddelek 1. V naslovu uredbe se besede „in finančne institucije“ črtajo. 
Oddelek 2. Člen 1 se spremeni in dopolni:
1. V odstavku 1 se črtajo besede „in nadzor nad njihovim izvajanjem“.
2. V odstavku 2 se za besedo „varnost“ doda beseda „bank“, beseda „bank“ pa se črta.
Oddelek 3. V členu 4 se pododstavek 3 razveljavi.
Oddelek 4. V  poglavju 3  v  naslovu  oddelka I se  besede  „gradnja  in  namestitev“  nadomestijo  z

besedami „načrtovanje, gradnja in oprema“.
Oddelek 5. Člen 5 se spremeni:
1. Odstavek 1 se spremeni:
„(1) Objekti  bank so zasnovani,  zgrajeni  in opremljeni  z elementi  fizične zaščite  v skladu z

določbami Pravilnika št. RD-02-20-6 z dne 19. decembra 2016 o tehničnih zahtevah za fizično varnost
konstrukcij (UL, izdaja 1 iz leta 2017) (Pravilnik št. RD-02-20-6 iz leta 2016) in ob upoštevanju posebnih
zahtev iz te uredbe.“

2.  V  odstavku 3  se  besedilo  „gradi  in  opremi“  nadomesti  z  besedilom  „načrtuje,  gradi  in
opremi“.

Oddelek 6. Člen 6 se spremeni:
„Člen 6(1)  Objekti  bank  so  zasnovani,  zgrajeni  in  opremljeni  z  vrati,  okni/izložbami,

varnostnimi pregradami, rešetkami, roletami/žaluzijami in zaščitnimi zasteklitvami v skladu z zahtevami
Pravilnika št. RD-02-20-6 iz leta 2016.

(2)  Vrata,  okna/izložbe,  varnostne  pregrade,  rešetke,  rolete/žaluzije  morajo  v  skladu  s
predvidenim namenom dosegati razred odpornosti proti vlomom v skladu s standardom BDS EN 1627
in/ali razred neprebojnosti v skladu s standardom BDS EN 1522.

(3) Varnostna zasteklitev ima razred odpornosti,  ki ustreza predvideni uporabi zasteklitve ter
prilogama št. 1 in 2.“

Oddelek 7. Člen 8 se spremeni:
1. v odstavku 1:
(a) v pododstavku 1 se besede „odporno proti  kroglam“ nadomestijo  z besedo „neprebojno“,

beseda „delovanje“ se nadomesti z besedo „vpliv“, besedna zveza „stopnja odpornosti“ pa se nadomesti z
besedno zvezo „razred odpornosti“;



(b) v pododstavku 2 se besede „opremljena z avtomatskimi mehanizmi za zapiranje in skrivnimi
ključavnicami“ nadomestijo z besedami „opremljena z mehanskimi ključavnicami s skrivnim cilindrom
in z napravami za samodejno zapiranje“.

2. v odstavku 2:
(a) v pododstavku 1 se besede „odporno proti  kroglam“ nadomestijo  z besedo „neprebojno“,

besede  „zasteklitev  v  neprebojni  pregradi  med  blagajno  in  stranko“  pa  se  nadomestijo  z  besedami
„pregrada in njena zasteklitev“;

(b)  v  pododstavku 2  se  besedilo  „s  stopnjo  odpornosti“  nadomesti  z  besedilom  „razred
odpornosti“;

(c)  v  pododstavku 3  se  besede  „odporna  na  udarce“  nadomesti  z  besedami  „odporna  proti
vlomom“, besede „stopnja odpornosti“ pa se nadomestijo z besedami „razred odpornosti proti ročnemu
napadu“;

(d) v pododstavku 4 se besede „s stopnjo odpornosti po BDS EN 1143-1:2012“ nadomestijo z
besedami „z razredom odpornosti proti vlomom po BDS EN 1143-1“.

Oddelek 8. Člen 9 se spremeni in dopolni:
1. V glavnem besedilu se besedilo „BDS EN 1143-1:2012“ nadomesti z besedilom „BDS EN

1143-1“.
2. V pododstavku 1 se besedilo „stopnja odpornosti“ nadomesti z besedilom „razred odpornosti

proti vlomu“, besedilo „in navedeno v“ pa se nadomesti z besedilom „v skladu z“.
3. V pododstavku 2 se za besedo „prostori“ doda beseda „da“.
4. V pododstavku 7 se besedilo „BDS EN 1143-2:2014“ nadomesti z besedilom „BDS EN 1143-

2“.
Oddelek 9. Člen 10 se spremeni:
1. V glavnem besedilu se besede „s strani bank“ črtajo, besedilo „so opremljene v skladu z“ pa

se nadomesti z besedilom „se upošteva“.
2.  V pododstavkih 1 in  3  se  besedilo  „s  stopnjo  zaščite  pred  streli“  nadomesti  z  besedilom

„razred neprebojnosti v skladu z BDS EN 1522“.
Oddelek 10.  V naslovu oddelka II se črtajo besede „upravljanje in oborožitev“ in vejica pred

njimi..
Oddelek 11. Člen 12 se spremeni:
„Člen 12 Vsaka banka zagotovi  varnost  objektov z  osebjem za fizično varovanje v skladu z

zakonom o dejavnosti zasebnega varovanja.“
Oddelek 12. Člen 13 se spremeni:
1. V pododstavkih 1 in 2 se besede „signalna in varnostna oprema“ nadomestijo z besedami

„signalni in alarmni sistemi“.
2. V pododstavku 3 se besedilo „jih lahko varujejo druge osebe, ki so jim dodeljene dodatne

funkcije fizične zaščite, ter alarmna in varnostna oprema“ nadomesti z besedilom „signalni in alarmni
sistemi“.

Oddelek 13.  V naslovu oddelka III se za besedama „alarmni sistemi“ vstavi vejica in doda se
besedna zveza „sistemi za nadzor dostopa“.

Oddelek 14. Člen 14 se spremeni in dopolni:
1. Odstavek 1 se spremeni:
„(1) Varnostni in alarmni sistemi v bančnih objektih so izdelani v skladu z BDS EN 50131-1,

sistemi CCTV v skladu z BDS EN 62676-1 in sistemi za nadzor dostopa v skladu z BDS EN 60839-11-



1.“;
2.  V  odstavku 2  se  za  veznikom  „ali“  vstavi  beseda  „od“  in  besede  „signalno-varnostni  in

alarmni sistemi“ se nadomestijo z besedo „sistemi“.
Oddelek 15. Člen 15 se spremeni:
„Člen 15 Vsaka banka zagotovi varnost svojih objektov z alarmnimi in varnostnimi sistemi prek

oseb, ki imajo licenco ali certifikat za opravljanje dejavnosti zasebnega varovanja v skladu z zakonom o
dejavnosti zasebnega varovanja.

Oddelek 16. V členu 18 se za besedama „protivlomni alarmi“ vstavita besedi „in opozorila“.
Oddelek 17. Člen 19 se spremeni in dopolni:
1. V pododstavku 1 se za besedo „kontakt“ doda besedilo „detektor v skladu z BDS EN 50131-2-

10“.
2. V pododstavku 3 se črta beseda „Doppler“, besede „ki ustrezajo BDS IEC 60839-2-5:1998“ se

nadomestijo  z  besedami  „ki  ustrezajo  BDS EN 50131-2-3“,  besede  „ki  ustrezajo  BDS IEC 60839-2-
6:1999“ pa se nadomestijo z besedami „skladno z BDS EN 50131-2-2-2“.

3. V pododstavku 4 se predlog „v“ nadomesti z „na“.
4. V pododstavku 5 se črta beseda „Doppler“.
5. Pododstavek 7 se spremeni:
„7 Kamere CCTV na notranji strani trezorja in na vratih trezorja na strani prostora;“
6. V odstavku 8 se za besedo „možnost“ vstavi vejica, besedna zveza „za prepoznavanje obraza“

pa se nadomesti z „omogočanje prepoznavanja obrazov prebivalcev“.
Oddelek 18. Člen 20 se spremeni in dopolni:
1. V pododstavku 2 se za besedo „detektorji“ vstavi vejica in doda se besedilo „ustreza standardu

BDS EN 50131-2-2“.
2.  V  pododstavku 3  se  besede  „akustični  detektorji,  skladni  z  BDS  IEC 60839-2-7:1999“

nadomestijo z besedami „detektorji zloma stekla, skladni z BDS EN 50131-2-7-1, BDS EN 50131-2-7-2-
2 ali BDS EN 50131-2-7-3“.

Oddelek 19. Člen 21 se spremeni in dopolni:
1. V pododstavku 1 se za veznikoma „in/ali“ doda predpona „panika-“.
2.  V pododstavku 3  se  besedilo  „za  spremljanje  obrazov  strank“  nadomesti  z  besedilom „z

ločljivostjo, ki omogoča prepoznavanje obrazov oseb, ki prebivajo na območju“.
Oddelek 20. Člen 22 se spremeni in dopolni:
1. V pododstavku 1 se za besedo „kontakt“ vstavi beseda „detektor“.
2. V pododstavku 2 se beseda „Doppler“ nadomesti z besedo „mikrovalovni“.
Oddelek 21.  V členu 24(4) se besedilo „je  v  skladu z BDS EN 1143-1:2012 in v skladu z“

nadomesti z besedilom „skladno z zahtevami BDS EN 1143-1 in“.
Oddelek 22. V členu 25 se besedilo „najmanj 30 dni“ nadomesti z besedilom „v obdobju dveh

mesecev“.
Oddelek 23. V členu 26 se beseda „uvedeno“ nadomesti z „zagotovljeno“, besedilo „Uredba št.

I-121 iz leta 2004 o postopku za organizacijo varovanja za prevoz dragocenih pošiljk in blaga“ (UL,
izdaja št. 63 iz leta 2004) pa se nadomesti z besedilom „Uredba št. 8121h-611 z dne 11. junija 2018 o
pogojih in postopku za organizacijo in opravljanje dejavnosti zasebnega varovanja v skladu s členom 5(1)
(1) zakona o dejavnosti  zasebnega varovanja in o določitvi  okvirne standardne razvrstitve lokacij,  na
katerih se izvaja varovanje v skladu s členom 5(1)(2) in (3) zakona o dejavnosti zasebnega varovanja
(UL, izdaja št. 52 iz leta 2018).“



Oddelek 24. Člen 27 se spremeni:
„Člen 27. V primeru prevoza denarja in dragocenosti bank s specializiranim vozilom prevozna

enota  izpolnjuje  zahteve  BDS EN 1522  in  BDS EN 1063  ter  mora  imeti  ločen  tovorni  prostor  za
shranjevanje denarja in dragocenosti.“

Oddelek 25. Dodatne določbe se spremenijo:
1. V oddelku 1:
(a) v pododstavku 2 se besedilo „Uredbe št. 3 iz leta 2009 o pogojih in postopkih za izvrševanje

plačilnih  transakcij  in  za  uporabo  plačilnih  instrumentov  (novo,  izdaja  UL  62/2009)“  nadomesti  z
besedilom „Uredbe št.  3  bolgarske  nacionalne  banke  iz  leta  2018 o  pogojih  in  postopku  za  odprtje
plačilnih računov, izvrševanje plačilnih transakcij in uporabo plačilnih instrumentov (izdaja UL št. 37 iz
leta 2018)“;

(b) pododstavka 3 in 5 se razveljavita;
(C) vstavita se nova pododstavka 6 in 7:
„6. „Signalni in alarmni sistemi“ pomenijo alarmne sisteme za preprečevanje vdorov in napadov,

ki  vključujejo  centralne  ali  lokalne  kontrolne postaje,  nadzorne  plošče,  senzorje,  signalne naprave  in
naprave za prenos signala na daljavo, ki zagotavljajo signal, kadar se poskušajo fizične ovire sistemov
fizične zaščite premagati ali uničiti ali če je lokacija napadena.

7. „Osebje za fizično zaščito“ pomeni uradnike, ki zaradi svojih službenih dolžnosti organizirajo,
usmerjajo ali neposredno sodelujejo pri dejavnostih fizične zaščite.“

2. odstavek 2 se spremeni in se glasi:
„§. 2. Izraza ‚zaščitna zasteklitev‘ in ‚fizične pregrade‘ se uporabljata v smislu Pravilnika št. RD-

02-20-6 iz leta 2016.“
Oddelek 26. Prehodne in končne določbe se spremenijo in dopolnijo:
1. Odstavek 5 se razveljavi.
2. Vstavi se naslednji odstavek 6a:
„6a. Osebam, ki so kršile to uredbo, predstavniki ustreznega teritorialnega urada Ministrstva za

notranje zadeve izdajo pisna navodila za odpravo kršitve.“
3. Odstavek 7 se spremeni:
„Oddelek 7. Nadzor nad izvajanjem uredbe izvajajo policijski organi Generalnega direktorata

nacionalne  policije  –  Ministrstvo za  notranje  zadeve in  regionalni  direktorati  Ministrstva  za  notranje
zadeve.  V  primeru  neupoštevanja  navodil  za  odpravo  kršitev  v  skladu  s  to  uredbo  se  namestniku
guvernerja  BNB,  ki  je  pristojen  za  oddelek  za  bančni  nadzor,  pošlje  utemeljen  predlog  za  začetek
postopka v skladu s petnajstim poglavjem zakona o kreditnih institucijah.“

4. V členu 8 se besedilo „in njegovih izvedbenih aktov“ nadomesti  z besedilom „z uporabo
najnovejše izdaje ustreznega standarda, vključno s spremembami“. 

5. Vstavi se nov člen 9:
„Oddelek 9.  Določbe  te  uredbe  se  ustrezno  uporabljajo  za  Narodno  banko  Bolgarije,  razen

člena 5(2) in (3), člena 12, člena 13, člena 15, člena 26 in členov 6 do 7 prehodnih in končnih določb.“
Oddelek 27. Priloga 1 k členu 5(3) postane Priloga 1 k členu 5(3), členu 6(2) in členu 8(2)(3) ter

se spremeni:
1. Naslov priloge se spremeni:
„Zaščitna zasteklitev z odpornostjo proti ročnemu napadu“
2.  V  prvem  stolpcu  se  besede  „stopnja  odpornosti  po  BDS  EN  356:2001“  nadomestijo  z

besedami „razred odpornosti v skladu z BDS EN 356“.



Oddelek 28. Priloga 2 k členu 5(3) postane Priloga 2 k členu 5(3) in členu 6(2) ter se spremeni:
1. Naslov priloge se spremeni:
„Neprebojna zaščitna zasteklitev“
2.  V  prvem  stolpcu  se  besede  „stopnja  odpornosti  po  BDS  EN  1063:2001“  nadomestijo  z

besedami „razred odpornosti v skladu z BDS EN 1063“.
Oddelek 29. Priloga 3 k členu 5(3) postane Priloga 3 k členoma 5(3) in 9(1) in v njej se v prvi vrstici v prvem

stolpcu besede „stopnja odpornosti po BDS EN 1143-1:2012“ nadomestijo z besedami „razred odpornosti
v  skladu  z  BDS EN 1143-1“,  v  tretjem  stolpcu  pa  se  besedilo  „BDS EN 1300:2014“  nadomesti  z
besedilom „BDS EN 1300“.

Oddelek 30. Priloga 4 k členu 5(3), členu 8(2)(4), členu 9(5), členu 24(4), členu 27(2) postane
Priloga 4 k členu 5(3), členu 8(2)(4), členu 9(5), členu 24(4), v prvi vrstici  v stolpcu 1 pa se besedilo
„stopnja odpornosti po BDS EN 1143-1:2012“ nadomesti z besedilom „BDS EN 1143-1:2012“, v stolpcu
3 pa se besedilo „BDS EN 1300:2014“ nadomesti z „BDS EN 1300:2014“.

Oddelek 31. V celotni uredbi se črtajo besede „in finančne institucije“ in „finančna institucija“.

Končne določbe

Oddelek 32. Uredba začne veljati na dan objave v Uradnem listu.
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